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      ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ


      Книгата е правена по дигитален запис. На някои места качеството му беше лошо, затова авторът само се е досещал за отделни думи и изрази. Където е възможно, е добавял картинки на важни символи, за които се споменава в записа. Не е пропуснал и фоновите шумове като подмятанията, ударите и заяждането на двамата, направили записа. Авторът не твърди, че записът е достоверен. Изглежда невъзможно двамата малки разказвачи да се придържат към истината, но вие, читателите, ще си решите сами на кое да вярвате.

    

  


  
    


    
      1. Смърт при Иглата


      КАРТЪР[image: ]


      РАЗПОЛАГАМЕ САМО С НЯКОЛКО ЧАСА, затова слушайте внимателно.


      Щом чувате този разказ, вече сте в опасност. Ние със Сейди може би сме единственият ви шанс.


      Отидете в училището. Намерете шкафчето. Няма да ви кажа кое училище и кое шкафче, защото ако сте онези, за които ви мисля, ще ги намерите и сами. Комбинацията е 13, 32, 33. В края на разказа ще знаете какво означават тези цифри. Просто не забравяйте, че онова, което ще ви разкажем, още не е приключило. От вас зависи какъв ще бъде краят.


      Най-важното: след като отворите пакета и видите какво има вътре, не го дръжте у себе си повече от една седмица. Е, да, изкушението ще бъде голямо. То ще ви даде неограничена власт. Но ако го държите прекалено дълго, ще ви унищожи. Научете бързо тайните му и го предайте нататък. Скрийте го за следващия човек, както направихме ние със Сейди. После се пригответе животът ви да стане много интересен.


      Добре, добре, Сейди подканя да не протакам повече и да разказвам. И така, всичко започна в Лондон вечерта, когато татко вдигна във въздуха Британския музей.


      Казвам се Картър Кейн. На четиринайсет години съм и мой дом е един куфар.


      Мислите, че се шегувам ли? От осемгодишен обикалям с татко света. Роден съм в Лос Анджелис, но татко е археолог, затова пътува много. Най-често ходим в Египет, тъй като това е неговата специалност. Влезте в някоя книжарница, намерете книга за Египет и нищо чудно тя да е написана от доктор Джулиъс Кейн. Искате да разберете как египтяните са вадели мозъка на мъртвите, за да ги превърнат в мумии, как са построили пирамидите или са сложили проклятие над гробницата на Тутанкамон? Значи ви трябва татко. Има, разбира се, и други причини той да пътува толкова, но по онова време аз не знаех тайната му.


      Не съм ходил никога на училище. Татко ми е преподавал у дома, ако това изобщо може да се нарече „дом“, тъй като си нямам такъв. Преподавал ми е онова, което според него е важно, ето защо съм научил много за Египет, за резултатите от баскетболните мачове и любимите музиканти на баща ми. Освен това чета доста– почти всичко, което ми се изпречи пред очите,– защото прекарвам много време по хотели и летища и се ровя из сайтовете в държави, където не познавам никого. Татко все ми повтаряше да оставя книгата и да ида да поиграя на топка. Опитвали ли сте някога да играете баскетбол в Асуан, Египет? Не е лесно.


      Татко ме научи да държа всичките си вещи в куфар, който да се побира в мястото за багаж над седалките в самолета. Той пътува точно така с малката разлика, че му е позволено да носи и чанта с археологически инструменти. Правило номер едно: не ми беше разрешено да гледам в чантата. Нито веднъж не съм нарушавал това правило– до деня на взрива.


      Случи се в навечерието на Коледа. Бяхме в Лондон– да се видим със сестра ми Сейди.


      Татко има право да прекарва с нея само два дни в годината: един през зимата и един през лятото, защото баба и дядо го мразят. След смъртта на мама родителите ѝ (баба и дядо де) подхванаха с татко ожесточена съдебна битка. След шест адвокати, два ръкопашни боя и нападение с дървена лъжица, което за малко да завърши със смърт (направо не ми се говори), те спечелиха правото да задържат при себе си в Англия Сейди. Тя беше само на шест (по-малка е от мен с две години) и те не можеха да ни приберат и двамата– поне така се оправдаха, задето не са взели и мен. Затова Сейди израсна в Англия и ходи там на училище, а аз пътувам с татко. Виждахме Сейди само по два пъти в годината и аз нямах нищо против.


      /Млъквай, Сейди. Да, да... сега ще стигна и до това./


      И така, след като на два-три пъти отлагахме, един следобед с татко пристигнахме на летище „Хийтроу“. Беше студено и ръмеше. През цялото време, докато пътувахме с таксито към града, татко седеше като на тръни.


      А той е огромен мъж. И през ум не би ви минало, че нещо може да го притесни. И той като мен е с тъмна кожа, пронизващи кафяви очи, гола глава и козя брадичка, затова ще си кажете, че е самото въплъщение на злия учен. Онзи следобед беше облечен в кашмирено палто и в най-хубавия си кафяв костюм, онзи, с който изнася публични лекции. Обикновено излъчва такава самоувереност, че където и да влезе, приковава вниманието, но се е случвало да видя– както онзи следобед– и другото му лице, което, да си призная, не разбирах. Той все поглеждаше през рамо, сякаш ни преследваха.


      – Татко!– казах, след като се отклонихме от магистрала А-40.– Какво става?


      – Няма и следа от тях– промърмори той. После явно се усети, че го е изрекъл на глас, понеже ме погледна някак стреснато.– Нищо, Картър. Всичко е наред.


      А това ме притесни, защото татко е ужасен лъжец. Винаги усещам, ако крие нещо, но и знам, че колкото и да го притискам, няма да изтръгна истината. Вероятно се опитваше да ме предпази, макар и да нямах представа от какво. Понякога се питах дали няма в миналото си някаква страшна тайна, стар враг, който може би го преследва, но това ми се струваше нелепо. Татко си беше най-обикновен археолог.


      Другото, което ме притесняваше: татко се беше вкопчил в чантата с инструментите. Прави ли го, значи сме в опасност. Както онзи път в Кайро, когато някакви въоръжени типове нахълтаха в хотела. Чух откъм фоайето изстрели и изтичах долу да проверя какво става с татко. Когато слязох, той вече затваряше спокойно ципа на чантата, а тримата въоръжени мъже висяха ни живи, ни мъртви, надолу с главата от полилея и арабските им дрехи се бяха смъкнали надолу така, че се виждаха боксерките им. Татко твърдеше, че не бил видял нищо, и накрая от полицията решиха, че полилеят е дал на късо.


      Друг път в Париж имаше безредици и ние се озовахме насред тълпата. Татко отиде при колата, спряна най-близо, натика ме на задната седалка и ми каза да стоя долу и да не се показвам. Залегнах на пода и зажумях. Чувах, че татко е седнал зад волана, че мърмори и търси нещо в чантата, а тълпата крещи и унищожава всичко наоколо. След няколко минути татко ми каза, че вече е безопасно да стана от пода. Всички автомобили наоколо бяха преобърнати и подпалени. А нашата бе току-що измита и лъсната и под чистачките бяха пъхнати няколко банкноти от по двайсет евро.


      И така, започнах да уважавам чантата. Беше ни нещо като талисман, който ни носеше късмет. Но стиснеше ли я татко, значи имахме нужда и от талисман, и от късмет.


      Прекосихме с таксито центъра на града и се насочихме на изток, към апартамента на баба и дядо. Подминахме златната порта на Бъкингамския дворец, голямата каменна колона на Трафалгарския площад. Лондон е страхотен град, но ако си пътувал толкова много, всички градове вече ти се струват еднакви. Някои от децата, които познавам, възкликват:


      – Охо, блазе ти, пътуваш толкова често!


      Но ние не ходим да разглеждаме забележителностите, не сме и богаташи, за да живеем нашироко. Отсядали сме и на ужасни места и рядко се задържаме за повече от няколко дни. Обикновено имам чувството, че не сме туристи, а бегълци.


      Е, едва ли на някого ще му хрумне, че работата на татко е опасна. Той чете лекции на теми като „Могат ли египетските магии наистина да ви убият?“, „Любимите наказания в подземния свят на Египет“ и други от този сорт, от които малцина се вълнуват. Но както казах, той има и друго лице. Винаги е много предпазлив, първо проверява хотелската стая и чак тогава ме пуска вътре. Влиза по музеите, за да види някой експонат, записва си набързо нещо и изскача като стрела, сякаш го е страх да не го запишат охранителните камери.


      Веднъж, когато бях по-малък, хукнахме през летище „Шарл дьо Гол“, за да хванем в последния момент самолета, и татко не се успокои, докато не се отлепихме от земята– попитах го без недомлъвки от какво бяга, а той ме погледна така, сякаш– аха– и ще взривя граната. За миг се уплаших, че ще вземе да ми каже истината. Но той рече:


      – От нищо, Картър.


      Сякаш „нищото“ е най-ужасното нещо на Земята.


      След този случай реших, че май е за предпочитане да не задавам въпроси.


      


      Баба и дядо– казват се Фауст– живеят в жилищен квартал край Канари Уорф, точно на брега на река Темза. Таксито спря отстрани на улицата и татко помоли шофьора да почака.


      Тъкмо бяхме стигнали средата на алеята, когато татко се смрази. Обърна се и погледна назад.


      – Какво?– попитах.


      Точно тогава видях мъжа в шлифера. Стоеше от другата страна на улицата, беше се подпрял на голямо мъртво дърво. Беше едър като канара, с кожа с цвят на печено кафе. Шлиферът и костюмът му на тънки райета изглеждаха скъпи. Непознатият беше със сплетена на плитки дълга коса и бе с черно бомбе, което беше нахлупил ниско, чак до кръглите тъмни очила. Приличаше ми на джазов музикант, като онези, по чиито концерти ме мъкне татко. Не му виждах очите, но останах с впечатлението, че ни наблюдава. Можеше да е някой стар приятел или колега на баща ми. Където и да отидехме, татко срещаше свои познати. Но все пак ми се стори странно, че онзи ни чакаше тук, пред къщата на баба и дядо. И не изглеждаше щастлив.


      – Ти, Картър, върви– подкани ме татко.


      – Ама...


      – Иди да доведеш сестра си. Ще се видим в таксито.


      Той се отправи през улицата към мъжа с шлифера и така аз можех да направя само две неща: да тръгна след него и да видя какво става, или да постъпя както ми беше казал той.


      Предпочитах не толкова опасния вариант. Отидох да доведа сестра си.


      


      Сейди отвори още преди да съм почукал.


      – Както винаги, закъсняваш– каза тя.


      Държеше котката си Кифличка– подарък, който татко ѝ бе направил „за сбогуване“ преди шест години. Кифличка сякаш не остаряваше и не наедряваше. Беше с пухкава златисто-черна козинка, като на мъничък леопард, с будни жълти очи и заострени уши, които бяха прекалено големи за главата ѝ. От нашийника ѝ се поклащаше сребърен египетски медальон. Котката изобщо не приличаше на Кифличка, но Сейди беше малка, когато ѝ даде това име, и това вероятно донякъде я оправдава.


      Сейди също не се беше променила особено в сравнение с миналото лято.


      /Докато пиша това, тя стои до мен и ме гледа на кръв– не е зле да внимавам как я описвам./


      За нищо на света няма да се досетите, че ми е сестра. Първо, живее в Англия от толкова отдавна, че говори с британски акцент. Второ, метнала се е на мама, която беше бяла, затова Сейди е с много по-светла кожа от мен. Косата ѝ е права, с цвят на карамел, не точно руса, но не и кестенява, и тя обикновено я носи на кичури в ярки цветове. Онзи ден беше с червени кичури отляво. Със сини очи е. Сериозно ви говоря. Сини, точно като на мама. Сейди е само на дванайсет, но е висока точно колкото мен, което наистина си е дразнещо.


      В този ден, както винаги, тя дъвчеше дъвка и за срещата ни се беше издокарала с опърпани дънки, кожено яке и кубинки, сякаш отиваше на концерт и се надяваше да стъпче някой и друг човек. Около врата ѝ се поклащаха слушалки, в случай че ѝ доскучее с нас.


      /Е, Сейди не ме фрасна, значи съм се справил със задачата да я опиша./


      – Самолетът закъсня– обясних аз.


      Сейди направи с дъвката балонче, което пукна, почеса Кифличка по главата и я метна вътре.


      – Излизам, бабо!


      Баба Фауст каза нещо някъде от къщата, което така и не разбрах, вероятно:


      – Не ги пускай вътре!


      Сейди затвори вратата и ме погледна така, сякаш съм мъртва мишка, която котката ѝ току-що е домъкнала отнякъде.


      – Ето те пак тук.


      – Ъхъ.


      – Ами тогава да вървим– въздъхна тя.– И да приключваме по-бързо.


      Такава си беше. Няма да възкликне: „Здрасти, как прекара последната половин година? Ужасно се радвам да те видя!“, или нещо от тоя род. Но на мен не ми пречеше. Когато се виждаш със сестра си по два пъти в годината, все едно сте далечни роднини. Между нас нямаше нищо общо– освен родителите.


      Тръгнахме да слизаме по стълбището. Помислих си, че Сейди мирише на къща на старци и на дъвка, и точно тогава тя спря рязко и аз се блъснах в нея.


      – Кой е този там?– попита.


      Почти бях забравил онзи тип с шлифера. Двамата с татко стояха на отсрещния тротоар, при голямото дърво, и явно се караха не на шега. Татко беше с гръб и не видях лицето му, но той ръкомахаше, както когато е развълнуван. Другият мъж се беше свъсил и само клатеше глава.


      – Не знам– отвърнах.– Беше там, когато спряхме с таксито.


      – Вижда ми се познат.– Сейди се смръщи, сякаш се опитваше да си спомни.– Идвай.


      – Татко каза да чакаме в таксито– казах аз, макар и да знаех, че е безполезно.


      Сейди вече беше тръгнала нанякъде.


      Вместо да прекоси направо улицата, се завтече и като се криеше зад колите, стигна почти до следващата пресечка, после мина на отсрещния тротоар и се спотаи зад един нисък каменен зид. Оттам започна да се промъква по посока на татко. Нямах друг избор, освен да последвам примера ѝ, макар че се чувствах кръгъл глупак.


      – Шест години в Англия– промърморих– и вече си въобразява, че е Джеймс Бонд.


      Сейди ме шляпна, без да се обръща, и продължи да се промъква напред.


      След още две-три крачки се озовахме точно зад голямото мъртво дърво. Чух как татко казва от другата страна:


      – Принуден съм, Еймъс. Знаеш, че така трябва.


      – Не– възрази другият мъж, който явно се казваше Еймъс. Гласът му беше плътен и спокоен... и много настойчив. Непознатият говореше с американски акцент.– Не те ли спра аз, Джулиъс, ще го направят те. Per Ankh[1] те преследва.


      Сейди се обърна към мен и изрече само с устни:


      – Пер кой?


      Поклатих глава– недоумявах също като нея.


      – Хайде да се махаме оттук– пошушнах, защото подозирах, че ще ни открият всеки момент и ще загазим не на шега.


      Сейди, разбира се, изобщо не ми обърна внимание.


      – Не знаят какво съм намислил– отвърна татко.– Докато се досетят...


      – Ами децата?– попита Еймъс. Аз настръхнах целия.– Какво ще кажеш за тях?


      – Погрижил съм се да не пострадат– отвърна татко.– Пък и, не го ли направя, всички сме в опасност. А сега ме остави.


      – Не мога, Джулиъс.


      – Дуел ли искаш?– Тонът на татко бе станал ужасно сериозен.– Никога няма да ме победиш, Еймъс.


      След произшествието с дървената лъжица не бях виждал татко толкова нахъсен, а не изгарях от желание онова да се повтаря, но както личеше, двамата с мъжа бяха на път да се сбият.


      Още преди да съм направил нещо, Сейди изскочи от прикритието и извика:


      – Татко!


      Метна се да го прегръща и той се изненада, но не толкова, както онзи, Еймъс. Той отстъпи толкова бързо, че се препъна в собствения си шлифер.


      Беше махнал очилата. Неволно си помислих, че Сейди е била права. Той наистина изглеждаше познат– като много далечен спомен.


      – Аз такова... трябва да вървя– рече мъжът.


      Намести бомбето и тръгна с тежка стъпка по пътя.


      Баща ни го изпрати с очи. С едната ръка бе прегърнал Сейди– сякаш да я защити, а с другата беше бръкнал в чантата, преметната през рамото му. Накрая, щом Еймъс се скри зад ъгъла, татко се поотпусна. Извади ръка от чантата и се усмихна на Сейди.


      – Здравей, скъпа.


      Тя се отскубна и кръстоса ръце.


      – О, сега пък „скъпа“. Закъснял си. Денят за посещения почти приключи. И какво беше това тук. Кой е Еймъс и какво е Per Ankh?


      Татко се вцепени. Погледна ме така, сякаш се питаше колко сме чули.


      – Нищо– отвърна уж бодро.– Смятам да прекараме една прекрасна вечер. Кой иска само ние да разгледаме Британския музей?


      


      Сейди се отпусна тежко на задната седалка на таксито, между татко и мен.


      – Не мога да повярвам– изсумтя.– Имаме само една вечер, в която да сме заедно, а ти си тръгнал пак да правиш изследвания.


      Татко се опита да се усмихне.


      – Ще бъде забавно, скъпа. Поканил ни е не друг, а уредникът на Египетската експозиция...


      – Да бе, да, чудо голямо.– Сейди издуха от лицето си един червен кичур.– Утре е Коледа, а ние ще ходим да разглеждаме някакви си допотопни мухлясали реликви от Египет. За нищо друго ли не мислиш?


      Татко не се ядоса, той никога не се ядосва на Сейди. Само продължи да гледа през прозореца притъмнялото небе и дъжда.


      – Не, мисля и за други неща– отвърна тихо.


      Знаех, че ако татко притихне така и започне да гледа невиждащо в пространството, значи си мисли за мама. От няколко месеца се случваше често. Вляза в хотелската стая и го заварвам да държи мобилния, а от дисплея му се усмихва мама с кърпа на главата и с очи, изумително сини на фона на пустинята.


      Или сме на разкопки. И татко се вторачва в хоризонта, от което разбирам, че си е спомнил как двамата са се запознали: млади учени в Долината на царете, на археологически разкопки, по време на които търсят изчезнала гробница. Татко е бил египтолог. Мама– антрополог, издирвала е древно ДНК. Той ми е разказвал това хиляда пъти.


      Таксито закриволичи покрай брега на Темза. Точно след моста „Ватерло“ татко застана нащрек.


      – Спрете тук за малко.– каза той на шофьора


      Таксито закова на „Виктория Ембанкмънт“.


      – Какво става, татко?– попитах аз.


      Той слезе от таксито, сякаш изобщо не ме беше чул. Когато ние със Сейди отидохме при него на тротоара, баща ни вторачено гледаше Иглата на Клеопатра.


      В случай че не сте я виждали никога, Иглата всъщност не е никаква игла, ами е обелиск и няма нищо общо с Клеопатра. Предполагам, че когато са я пренесли в Лондон, англичаните са решили, че името звучи страхотно. Обелискът е висок двайсетина метра и навремето, в Древен Египет, сигурно е бил внушителен. Но край Темза, сред толкова високи сгради наоколо, изглеждаше малък и тъжен. Човек можеше да мине с кола покрай него и изобщо да не забележи, че е бил при нещо, което е цяло хилядолетие по-старо от град Лондон.


      – Господи– промърмори Сейди отчаяна.– Наистина ли е задължително да спираме на всеки паметник?


      Татко се взря във върха на обелиска.


      – Трябваше да видя отново мястото, където се случи...– пророни той.


      Откъм реката подухна вледеняващ вятър. Исках да се върна в таксито, но татко наистина започваше да ме безпокои. Никога не го бях виждал толкова нещастен.


      – Какво има, татко?– попитах го.– Какво се е случило тук?


      – Тук я видях за последен път.


      Сейди спря. Взря се свъсено в мен, сетне отново погледна татко.


      – Я чакай. За мама ли говориш?


      Татко прибра косата ѝ зад ухото и тя беше толкова изненадана, че дори не го избута.


      Имах чувството, че ще се вледеня от дъжда. Смъртта на мама открай време беше забранена тема. Знаех, че е загинала при злополука в Лондон. Знаех, че баба и дядо обвиняват татко. Но никой не желаеше да ми съобщи подробностите. Бях се отказал да питам татко отчасти защото той се натъжаваше, отчасти защото не искаше и не искаше да ми каже нищо.


      – Когато пораснеш– беше единственото, което отвръщаше, и аз не знам да има по-дразнещ отговор.


      – Казваш ни, че мама е издъхнала тук– подхванах.– При Иглата на Клеопатра. Какво се е случило?


      Той сведе глава.


      – Татко!– извика недоволно Сейди.– Минавам оттук всеки ден, а ти ми казваш... че дори не съм и подозирала през цялото това време.


      – Котката още ли е при теб?– попита той и въпросът му прозвуча наистина глупаво.


      – Че къде другаде да е!– възкликна тя.– Какво общо има тя?


      – А амулетът?


      Сейди вдигна ръка към врата си. Когато бяхме малки, точно преди Сейди да отиде да живее при баба и дядо, татко подари и на двамата египетски амулети. Моят беше с Окото на Хор, разпространен древноегипетски символ за закрила.


      [image: ]


      Татко всъщност твърди, че съвременният символ на фармацевтите– R, е опростена разновидност на Окото на Хор, защото медицината би трябвало да ни защитава.


      Винаги си нося амулета под тениската, но предполагах, че Сейди е изгубила или изхвърлила своя. За моя изненада тя кимна.


      – Разбира се, че е у мен, татко, но ти не сменяй темата. Баба само това ми опява как си причинил смъртта на мама. Не е вярно, нали?


      Зачакахме. Както никога, двамата със Сейди искахме едно и също: истината.


      – Вечерта, когато майка ви загина тук, при Иглата...– подхвана татко.


      Най-неочаквано крайбрежната улица се озари от светлина. Обърнах се и почти заслепен, зърнах само за миг два силуета: висок блед мъж с раздвоена брада, облечен в светла на цвят мантия, и момиче с медна кожа в тъмносиня дреха и със забрадка на главата– облекло, каквото към виждал стотици пъти в Египет. Двамата просто стояха един до друг на пет-шест метра и ни наблюдаваха. После светлината угасна. Силуетите се замъглиха и се стопиха. Когато очите ми свикнаха отново с мрака, тях вече ги нямаше.


      – Хм...– рече притеснена Сейди.– Видяхте ли...?


      – Качвайте се на таксито– подкани татко и ни затика към улицата.– Нямаме време.


      Оттук нататък не обясни нищо повече.


      – Тук не е мястото да говорим– каза той като се обърна назад.


      Беше обещал на таксиметровия шофьор още десет лири стерлинги, ако до пет минути ни закара в музея, и онзи се стараеше колкото можеше.


      – Татко– опитах пак,– онези хора при реката...


      – И другият, Еймъс– намеси се и Сейди.– Да не са от египетската полиция?


      – Слушайте и двамата– рече татко,– днес вечерта ще имам нужда от помощта ви. Знам, трудно е, но проявете търпение. Обещавам, веднъж да стигнем в музея, и ще ви обясня всичко. Ще оправя нещата.


      – В смисъл?– настоя Сейди.– Какво ще оправиш?


      Лицето на татко беше повече от тъжно. Върху него се четеше едва ли не вина. Вцепенен, се замислих над думите на Сейди: че баба и дядо обвиняват татко за смъртта на мама. Нима той имаше предвид това?


      Таксито зави по „Грейт Ръсел Стрийт“ и закова със скърцащи спирачки през главния вход на музея.


      – Просто вървете след мен– каза ни татко.– Щом се срещнем с уредника, се дръжте нормално.


      Помислих си, че Сейди не се държи никога нормално, но реших да го премълча.


      Слязохме от таксито. Докато татко плащаше на шофьора от голямата пачка банкноти, аз извадих от багажника багажа. А после баща ми направи нещо странно. Метна на задната седалка шепа дребни предмети– приличаха на камъчета, но беше много тъмно и не бях сигурен.


      – Продължавайте нататък– рече той на шофьора.– Закарайте ни в Челси.


      Това ми прозвуча безсмислено, тъй като вече бяхме слезли от таксито, но шофьорът отпраши. Погледнах първо татко, после отново таксито и преди то да завие зад ъгъла и да се скрие в мрака, зърнах, представете си, на задната седалка трима пътници: мъж с две деца!


      – Татко...


      – В Лондон такситата не стоят дълго свободни– отвърна той делово.– Хайде, елате, деца.


      Той мина през портата от ковано желязо. За миг ние със Сейди се подвоумихме.


      – Какво става, Картър?– попита ме тя.


      Аз поклатих глава.


      – Не съм сигурен, че искам да научавам.


      – Е, ти, ако искаш, стой на студа, но аз няма да си тръгна, докато не получа обяснение.


      Тя се обърна и тръгна след татко.


      Сега, като се замисля, е трябвало да избягам. Трябвало е да измъкна оттам Сейди и да отидем възможно най-далеч. Вместо това тръгнах след нея и влязох през портата.


      


      
        [1] „Дом на живота“. В повечето древноегипетски храмове има такъв „Дом на живота“, където се пазят всякакви летописи, посветени на математиката, медицината, астрономията, географията, законите и тълкуването на сънищата. Пак в него се обучават жреците и книжниците.– Б. пр.

      

    

  


  
    
      


      2. Взрив за Коледа


      КАРТЪР[image: ]


      БЯХ ХОДИЛ И ДРУГ ПЪТ В БРИТАНСКИЯ МУЗЕЙ. Всъщност съм ходил в толкова много музеи, че чак ми е неприятно да си го призная– ще помислите, че съм превъртял.


      /Ето, Сейди подвиква отдалеч, че наистина съм превъртял. Благодаря, сестричке./


      Музеят беше затворен и бе потънал в пълен мрак, но на стълбите пред входа ни чакаха уредникът и двама от охраната.


      – Доктор Кейн!– възкликна уредникът, дребен мазник в евтин костюм, виждал съм мумии с повече коса и с по-здрави зъби. Той се ръкува с татко така, сякаш посрещаше рок звезда.– Последният ви доклад за Имхотеп... блестящ! Направо не проумявам как сте превели заклинанията!


      – Имхо кой?– пошушна ми Сейди.


      – Имхотеп– обясних аз.– Първожрец, строител. Според някои бил и магьосник. Проектирал е първата стъпаловидна пирамида. Знаеш.


      – Не, не знам– възрази Сейди.– И ми е все тая. Но мерси, все пак.


      Татко благодари на уредника, че ни е приел извън работно време. После ме хвана за рамото:


      – Запознайте се с Картър и Сейди, доктор Мартин.


      – А! Това очевидно е синът ви и...– Уредникът погледна колебливо сестра ми.– А тази млада дама?


      – Дъщеря ми– уточни татко.


      За миг доктор Мартин погледна недоумяващо. За колкото и свободомислещи и любезни да се мислят хората, върху лицата им винаги се изписва за миг объркване, щом те разберат, че и Сейди е от семейството ни. Неприятно ми е, но с годините започнах да го очаквам.


      Уредникът се усмихна отново.


      – Да, да, разбира се. Направо, доктор Кейн. За нас е голяма чест!


      Мъжете от охраната заключиха след нас. Взеха ни багажа, после един се пресегна към чантата с инструментите на татко.


      – А, не– усмихна се криво той.– Това ще го задържа.


      Мъжете от охраната останаха във фоайето, а ние последвахме уредника в Голямата зала. Вечерно време тя изглеждаше зловещо. Слабата светлина, проникваща през сводестия стъклен покрив, хвърляше по стените кръстосани сенки, които наподобяваха паяжина. Стъпките ни кънтяха по белия мраморен под.


      – И така– подхвана татко,– камъкът...


      – Да!– отвърна уредникът.– Макар че не си представям каква нова информация можете да извлечете от него. Изучаван е до припадък– той безспорно е най-прочутият ни експонат.


      – Разбира се– съгласи се татко.– Но нищо чудно и да се изненадате.


      – Какво е намислил пък сега?– пошушна ми Сейди.


      Не отговорих. В мен се бе прокраднало съмнение за какъв камък говорят, но не проумявах защо татко ни е помъкнал точно навръх Коледа да го гледаме.


      Запитах се какво ли е смятал да ни каже при Иглата на Клеопатра– нещо за майка ни и за вечерта, когато е загинала. И защо се озърташе постоянно, сякаш очакваше отново да изникнат странните хора, които бяхме видели при Иглата? Бяхме заключени в музей и бяхме заобиколени от охрана и високотехнологична охранителна апаратура. Тук никой не можеше да ни докосне и с пръст... поне се надявах де.


      Завихме наляво, към Египетското крило. Покрай стените имаше тежки статуи на фараони и богове, но татко ги подмина всичките и се запъти право към основната атракция в средата на залата.


      – Красота!– прошепна.– И не е копие, нали?


      – Не, не– увери го уредникът.– Невинаги държим оригиналите, но заради вас... сме сложили истинският камък.


      Гледахме тъмносиня каменна плоча с височина към метър и широчина около половин метър. Беше сложена върху пиедестал във витрина. Плоската повърхност на плочата беше изпъстрена с три издълбани върху нея и ясно различими ивици писмо. В горната част се виждаше древноегипетското писмо: йероглифи. В средната част... трябваше да се замисля доста, докато се сетя как го нарича татко: а, да, демотическо писмо от времето, когато гърците са владеели Египет и в езика му са проникнали много гръцки думи. Последните редове бяха на старогръцки.


      – Розетският камък– заявих аз.


      – Това не е ли компютърна програма?– поинтересува се Сейди.


      Идеше ми да ѝ кажа, че е глупачка, но уредникът ме прекъсна с притеснен смях.


      – Млада госпожице, Розетският камък е изиграл ключова роля в разчитането на йероглифите! Открит е от армията на Наполеон през 1799 година и...


      – А, да– рече Сейди.– Спомних си.


      Знаех, че го казва колкото да му запуши устата, но татко реши да продължи вместо него.


      – Сейди– подхвана той,– преди да намерят камъка, векове наред обикновените простосмъртни... по-точно никой не е могъл да разчете йероглифите. Писмеността на Египет е била напълно забравена. После един англичанин, казвал се е Томас Йънг, доказал, че и на трите езика върху Розетския камък се съобщава едно и също. Един французин на име Шамполион се заел със задачата и разчел шифъра на йероглифите.


      Сейди продължи да си дъвче дъвката– явно разказът не ѝ правеше никакво впечатление.


      – И какво пише на него?


      Татко сви рамене.


      – Нищо важно. Всъщност това тук е благодарствено писмо, което няколко жреци са изпратили на цар Птолемей V. Когато е било изсечено върху камъка, той не е бил от особено значение. Но през столетията... през столетията се е превърнал в мощен символ. В може би най-важната връзка между Древен Египет и съвременния свят. Бях глупак и не осъзнах навреме какви възможности са заложени в него.


      Думите му ме объркаха, но явно объркаха и уредника.


      – Доктор Кейн!– възкликна той.– Добре ли сте?


      Татко си пое дълбоко въздух.


      – Извинявайте, доктор Мартин. Просто... разсъждавах на глас. Дали може да махнем стъклото? И да ми донесете от архива ви документите, за които ви помолих.


      Мъжът кимна. Набра върху малко дистанционно устройство поредица цифри и предната част на стъклената витрина щракна и се отвори.


      – Ще ми отнеме няколко минути да донеса бележките– обясни доктор Мартин.– Бих се поколебал да оставя всеки друг без охрана при камъка, както помолихте вие. Но съм убеден, че ще внимавате.


      Той ни погледна, сякаш и тримата сме малки пакостници.


      – Ще внимаваме– обеща татко.


      Веднага щом стъпките на доктор Мартин се отдалечиха, той се обърна към нас с трескав поглед в очите.


      – Много е важно, деца. Трябва да излезете от помещението.– Смъкна от рамото си работната чанта и отвори ципа колкото да извади велосипедна верига и катинарче.– Тръгнете след доктор Мартин. Ще намерите кабинета му в дъното на Голямата зала, вляво. Има само един вход. Щом той влезе вътре, промушете веригата между ръчките на вратата и я заключете хубаво. Трябва да го забавим.


      – Искаш да го заключим вътре ли?– изведнъж наостри уши Сейди.– Супер!


      – Какво става, татко?– попитах аз.


      – Нямаме време за обяснения– отвърна той.– Това е последният ни шанс. Те идват.


      – Кои?– полюбопитства Сейди.


      Татко я хвана за раменете.


      – Обичам те, скъпа. И съжалявам... съжалявам за много неща, но сега няма време. Ако се получи, обещавам, ще направя така, че да е по-добре за всички ни. Ти, Картър, си смелчага. Довери ми се. Запомни, трябва да заключите доктор Мартин. И после не се връщайте тук!


      Беше лесно да заключим с веригата вратата на уредника. Но веднага след това погледнахме назад, откъдето бяхме дошли, и видяхме, че от Египетската галерия струи синя светлина, сякаш татко беше сложил огромен сияещ аквариум.


      Сейди впи очи в мен.


      – Я си признай, имаш ли представа какво е намислил?


      – Не– отвърнах.– Но напоследък се държи странно. Мисли много за мама. Носи със себе си снимката ѝ...


      Не исках да казвам повече. За щастие Сейди кимна, сякаш е разбрала.


      – Какво има в работната му чанта?– попита тя.


      – Не знам. Казал ми е да не гледам никога вътре.


      Сейди вдигна вежда.


      – И ти дори не си надзъртал? Господи, съвсем в твой стил, Картър. Ти си безнадежден случай.


      Тъкмо понечих да се защитя, когато подът се разтресе.


      Сейди се стресна и ме сграбчи за ръката.


      – Татко каза да не мърдаме оттук. Сигурно ще спазиш и тази заповед.


      Всъщност заповедта ми се струваше съвсем разумна, но Сейди хукна по коридора и след миг колебание се затичах подире ѝ.


      


      Стигнахме входа на Египетската галерия и спряхме като заковани. Татко стоеше с гръб към нас пред Розетския камък. На пода около него сияеше син кръг, сякаш някой беше включил отдолу скрит неонов надпис.


      Татко беше свалил палтото. Работната чанта беше оставена отворена в краката му и от нея се показваше дървена кутия с дължина към половин метър, изпъстрена с египетски рисунки.


      – Какво държи татко?– прошепна ми Сейди.– Бумеранг ли?


      И наистина, когато татко вдигна ръка, видях, че размахва огъната бяла пръчка. Но вместо да я метне, той докосна с нея Розетския камък. Сейди затаи дъх. Татко пишеше по камъка. Там, където пръчката се допреше в него, върху гранита изникваха светещи сини черти. Йероглифи.


      Не проумявах какво става. Как изобщо беше възможно татко да пише с някаква си пръчка светещи думи? Но образът беше ярък и ясен: рога на овен над квадратче и Х.
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      – Отвори се– пророни Сейди.


      Погледнах я изумен, защото ми прозвуча така, сякаш тя току-що бе превела думата, това обаче беше невъзможно. Дори аз, който бях с татко от години, можех да разчета само няколко йероглифа. Наистина си е трудно да ги научиш.


      Татко вдигна ръце. Запя:


      – У-зиир, и-ей.


      И върху повърхността на Розетския камък блеснаха още два сини символа на йероглифи.
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      Колкото и да бях изумен, познах първия символ. Беше името на египетския господар на Подземния свят.


      – У-зиир– прошепнах. За пръв път чувах думата, произнесена така, но знаех какво означава.– Озирис.


      – Озирис, ела– каза Сейди така, сякаш беше изпаднала в транс. После очите ѝ се разшириха.– Не!– извика тя.– Татко, недей!


      Баща ни се обърна изненадан. Подхвана:


      – Деца...


      Но вече беше късно. Земята се разтресе. Синята светлина стана пронизващо бяла и Розетският камък се пръсна.


      


      Когато дойдох на себе си, първото, което чух, беше смях– ужасен весел смях, примесен с писъка на охранителните аларми в музея.


      Имах чувството, че току-що ме е прегазил трактор. Замаян, седнах и изплюх парченце от Розетския камък. Галерията беше в развалини. По пода на вълни пълзяха огнени езици. Някои от огромните статуи бяха повалени. Саркофазите бяха нападали от постаментите си. Розетският камък се бе разлетял на късове с такава сила, че те се бяха забили в колоните, стените и другите експонати.


      Сейди лежеше в безсъзнание до мен, но не виждах да е пострадала. Разтърсих я за рамото и тя промърмори:


      – Ъъъ.


      Над пиедестала отпред, където преди бе стоял Камъкът, се виеше дим. Подът беше почернял така, сякаш там се е пръснала звезда, синееше се само светещият кръг около татко.


      Той се беше обърнал към нас, но май не ни гледаше. На главата му се червенееше кървава рана. Татко стискаше здраво бумеранга.


      Не разбирах какво гледа. После в залата отново екна ужасният смях и аз разбрах, че идва точно отпред.


      Между нас и татко имаше нещо. В началото почти не го различавах– просто трепкаща мараня. Но след като се взрях, съгледах смътен силует– огнените очертания на мъж.


      Беше по-висок от татко и кикотът му ме проряза като електрически трион.


      – Браво на теб, Джулиъс– каза той.– Справи се много добре.


      – Не съм те викал– отвърна с треперещ глас татко.


      Вдигна бумеранга, но огненият мъж щракна с пръсти и пръчката отхвърча от ръката на татко и се удари силно в стената.


      – Аз никога не чакам да ме викат, Джулиъс– измърка мъжът.– Но отвориш ли врата, трябва да си готов през нея да влязат гости.


      – Връщай се в Дуат[2]!– ревна баща ми.– Притежавам силата на Великия цар!


      – О, ужас– подметна развеселен огненият мъж.– Дори да знаеше как да използваш тази сила, а ти не знаеш, той никога не е могъл да се мери с мен. Аз съм най-могъщ. А сега ти ще споделиш съдбата му.


      Не разбирах нищо, знаех обаче, че трябва да помогна на татко. Опитах се да вдигна най-близкия камък, но бях ужасен и пръстите ми бяха вцепенени и омекнали. Ръцете ми не ставаха за нищо.


      Татко ме погледна така, сякаш ме предупреждаваше: „Махайте се оттук!“. Дадох си сметка, че нарочно държи огнения мъж с гръб към нас– надяваше се ние със Сейди да избягаме, без да ни забележи.


      Сейди още беше замаяна. Успях да я завлека зад една колона, на тъмно. Тя започна да недоволства и аз запуших устата ѝ с ръка. От това дойде на себе си. Видя какво става и престана да се дърпа.


      Ревнаха аларми. Изходите на галерията бяха заобиколени от пламъци. Мъжете от охраната сигурно бяха хукнали насам, но не бях убеден, че това е хубаво за нас.


      Без да сваля очи от противника си, татко приклекна и отвори изрисуваната дървена кутия. Извади от нея малка пръчка, приличаше на показалка. Промърмори тихо нещо, а пръчката се удължи и се превърна в дървен жезъл колкото човешки бой.


      Сейди нададе писък. Аз също не можех да повярвам на очите си, но всичко ставаше все по-странно.


      Татко метна в краката на огнения мъж жезъла, който се превърна в огромна змия, дълга три метра и широка колкото мен, с медни люспи и пламтящи червени очи. Тя се нахвърли върху мъжа, но той я сграбчи без усилие за врата. Ръката му лумна в нажежени до бяло пламъци и змията стана на пепел.


      – Изтъркана хватка, Джулиъс– скара му се сякаш като учител огненият мъж.


      Татко ни погледна и пак ни подкани мълком да бягаме оттук. Дълбоко в себе си отказвах да повярвам, че всичко това се случва наистина. Сигурно бях в безсъзнание и сънувах кошмар. Сейди до мен взе парче от натрошен камък.


      – Колко?– попита бързо татко, като се мъчеше да задържи вниманието на огнения мъж.– Колко съм пуснал на свобода?


      – Е, и петимата– рече мъжът така, сякаш обясняваше нещо на дете.– Би трябвало да знаеш, Джулиъс, че всички вървим вкупом. Скоро ще пусна и други и те ще бъдат много признателни. Отново ще бъда провъзгласен за цар.


      – Демонските дни– каза баща ми.– Те ще те спрат, преди да е станало късно.


      Огненият мъж се засмя.


      – Въобразяваш си, че Домът може да ме спре? Онези стари глупаци не могат да спрат дори да се карат помежду си. Остави историята да бъде разказана още веднъж. И този път ти няма да се въздигнеш.


      Огненият мъж махна с ръка. Синият кръг в краката на татко помръкна. Той се пресегна да грабне сандъчето с инструментите, но то се плъзна по пода.


      – Довиждане, Озирис– рече огненият мъж.


      Пак замахна с ръка и създаде около татко светещ ковчег. В началото той беше прозрачен, но баща ми се замъчи да излезе, заблъска по него, при което ковчегът започна да става все по-плътен и по-плътен– златен египетски саркофаг, обсипан със скъпоценни камъни. Татко срещна за последно погледа ми и изрече с устни: „Бягайте!“, после ковчегът потъна в пода, сякаш земята се бе втечнила.


      – Татко!– изпищях аз.


      Сейди метна камъка, но той прелетя през огнената глава на мъжа, без да му навреди.


      Той се обърна и за един ужасен миг лицето му сякаш пламна. Нямаше никаква логика в това, което виждах. Някой сякаш беше сложил едно върху друго две различни лица: едното почти човешко, а второто– като муцуна на звяр с тъмна козина и остри зъби. По-страшен от куче, вълк или лъв– звяр, какъвто не бях виждал никога. Червените му очи бяха втренчени в мен и аз разбрах, че ще умра.


      По мраморния под в Голямата зала зад мен екнаха тежки стъпки. Прокънтяха заповеди. Мъжете от охраната, може би от полицията... но те така и нямаше да се доберат дотук навреме.


      Огненият мъж се втурна към нас. На няколко сантиметра от лицето ми нещо го отблъсна назад. Във въздуха се разлетяха искри като от електрически ток. Амулетът на врата ми се нагорещи неприятно.


      Огненият мъж изсъска и се взря в мен по-внимателно.


      – Така значи... това си ти.


      Сградата се разтресе отново. Стената отсреща се пръсна подобна на бляскав светещ водопад. През дупката влязоха двама души: мъжът и момичето, които бяхме видели при Иглата, дрехите им се вихреха около тях. И двамата държаха жезли.


      Огненият мъж се озъби. Погледна ме за последно и подметна:


      – До скоро, малкият.


      После цялото помещение лумна в пламъци. Огнената вълна изсмука всичкия въздух в белите ми дробове и аз се свлякох на пода.


      Последното, което запомних, бе, че над мен са се надвесили непознатият с раздвоената брада и момичето в синьо. Чух, че мъжете от охраната тичат и се приближават с викове. Момичето приклекна над мен и извади от колана си дълъг извит нож.


      – Трябва да побързаме– каза то на мъжа.


      – Рано е– отвърна без желание той. Говореше със силен акцент, май френски.– Трябва да сме сигурни, преди да ги унищожим.


      Затворих очи и изпаднах в безсъзнание.


      


      
        [2] В египетската митология– мястото, където отиват мъртвите, преизподня.– Б. пр.

      

    

  


  
    
      


      3. Затворена заедно с котката


      СЕЙДИ[image: ]


      /Я ми го дай този тъп микрофон./


      Здрасти. Аз съм Сейди. Брат ми не става за разказвач. Съжалявам. Но сега ще слушате мен, значи всичко е наред.


      Хайде да видим какво става. Взривът. Розетският камък, натрошен на милиард парчета. Огнен злодей. Татко в ковчег. Зловещ французин и млада арабка с нож. Ние в безсъзнание. Точно така.


      Когато се окопитих, както би могло да се очаква, около нас се суетяха полицаи. Разделиха ни с брат ми. Не че имам нещо против. Той си е голям досадник. Но ме затвориха в кабинета на уредника и ме държаха вътре цяла вечност. И, да, използваха нашата верига за велосипед. Кретени.


      Бях разбита, естествено. Току-що бях повалена в безсъзнание от някакво си огнено нещо. Бях видяла с очите си как натикват татко в саркофаг и го пускат надолу през пода. Опитах се да разкажа всичко това на полицаите, но на кого му пукаше? На никого.


      И най-гадното: тресеше ме, сякаш някой ми беше пуснал във врата леденостудени иглички. Усетих го, щом погледнах светещите сини думи, които татко написа върху Розетския камък и които знаех какво означават. Вероятно семейно заболяване? Може ли знанията за скучни египетски неща да се предават по наследство? С този мой късмет...


      Доста след като дъвката ми се бе разпаднала, в кабинета на уредника най-после дойде полицайка– да ме изведе. Не ми зададе никакви въпроси. Само ме натика в един полицейски автомобил и ме откара у нас. Дори тогава не ми разрешиха да обясня на баба и на дядо какво е станало. Полицайката само ме бутна в стаята ми и аз зачаках. Чаках и чаках.


      Не обичам да чакам.


      Засновах напред-назад. Стаята ми не е нищо особено, таванско помещение с прозорец, бюро и легло. Нямаше какво да правя там. Кифличка ми подуши краката и опашката ѝ така настръхна, че заприлича на калистемон. Сигурно не обича да ѝ мирише на музей. Изсъска и се скри под леглото.


      – Много благодаря– промърморих.


      Отворих вратата, но полицайката беше застанала на пост отпред.


      – Следователят ще дойде всеки момент– заяви ми.– Стойте вътре, ако обичате.


      Надзърнах долу– за миг видях как баба снове из стаята и кърши ръце, а Картър и следователят разговарят на канапето. Не чух какво казват.


      – Може ли да отида само до тоалетната?– попитах аз полицайката.


      – Не.


      Тя ми затвори вратата под носа. Да си рече човек, че ще вдигна във въздуха тоалетната. Как ли пък не.


      Извадих айпода и затърсих какво да си пусна. Не ми хареса нищо. Метнах го отвратена на леглото. Ако не ми се слуша музика, значи положението не е розово. Запитах се защо точно Картър трябва да разговаря пръв с полицая. Не беше честно.


      Започнах да си играя с медальона, който ми беше дал татко. Никога не съм знаела със сигурност какво означава символът. Личи си, че медальонът на Картър е с око, докато моят прилича малко на ангел или може би на извънземен робот убиец.
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      Защо ли татко бе попитал дали е още у мен? Че къде другаде да бъде! Това е единственият подарък, който някога съм получавала от него. Е, ако не броим Кифличка, но при това поведение на котката не съм сигурна, че бих я нарекла точно подарък.


      Така де, татко всъщност си ме изостави, когато бях на шест години. Единственото, което ме свързваше с него, беше медальонът. В добри дни си го гледам и си спомням с обич за баща си. В лоши дни (а те са значително повече) го запокитвам в другия край на стаята, тъпча го, проклинам татко, че не е до мен, и това, както съм установила, ми действа доста терапевтично. Но накрая винаги си слагам отново медальона.


      При всички положения, докато в музея се разиграваха всички онези странни неща, медальонът се нагорещи– не си измислям. За малко да го сваля, но все се питах дали наистина не ме закриля някак.


      „Ще оправя нещата“, бе обещал татко с гузен вид, с какъвто често ме гледа.


      Е, баща ми, издъни се страхотно.


      И какво изобщо е мислел? Искаше ми се да повярвам, че всичко е било кошмарен сън: светещите йероглифи, змията, ковчегът. Такива неща просто не се случват. Но знаех, че не е така. Беше изключено да съм сънувала такъв ужас– лицето на онзи огнен мъж, когато се обърна към нас. „До скоро, малкият“, изсъска той на Картър, сякаш смяташе да ни проследи и да ни намери. Само при тази мисъл ми се разтрепераха ръцете. Не разбирах и защо бяхме спрели при Иглата на Клеопатра и защо татко настоя да я види– сякаш, за да събере смелост. А онова, което извърши в Британския музей, бе свързано по някакъв начин с мама.


      Очите ми се плъзнаха през стаята и спряха на бюрото.


      „Не– помислих си.– Няма да го правя.“


      Въпреки това обаче отидох и отворих чекмеджето. Избутах встрани няколко стари списания, запасите си от бонбони, купчинка домашни по математика, които бях забравила да предам, и няколко снимки от пазара в Камдън, на които със съученичките ми Лиз и Ема мерим смешни шапки. Най-отдолу беше снимката на мама.


      Баба и дядо имат цели купчини снимки. В шкафа в коридора са направили нещо като светилище на Рюби– на мама де,– там има нейни детски рисунки, контролни, снимка от дипломирането ѝ в университета, любимите ѝ бижута. Тия хора не са добре. Бях решила да не съм като тях и да не живея в миналото. Все пак почти не помнех мама и нищо не можеше да промени факта, че тя е мъртва.


      Но въпреки всичко си пазя една снимка. На нея сме заедно с мама в къщата ни в Лос Анджелис веднага след като съм се родила. Тя е застанала на балкона, на фона на Тихия океан, и държи сбръчкано тантуресто бебе, което един ден ще порасне и ще се превърне в моя милост. Аз като новородена не съм кой знае каква гледка, но мама е страхотна дори по къс панталон и износена тениска. Очите ѝ са наситеносини. Русата ѝ коса е прихваната с шнола отзад. Все повтарят, че съм приличала на нея, но аз не успях да махна дори петното от брадичката си, камо ли да изглеждам толкова зряла и красива.


      /Престани да се хилиш, Картър./


      Много си я обичах тази снимка, защото почти не помнех живота си с мама. Но я пазех главно заради символа върху тениската на мама: един от символите на живота– Аnкh.
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      Мъртвата ми майка със символа на живота. Едва ли можеше да има по-тъжно нещо. Но мама се усмихваше срещу апарата, сякаш знае някаква тайна. Или те с татко се смеят на някаква си тяхна шега.


      Най-неочаквано изникна смътен спомен. Онзи набит мъж с шлифера, който се беше карал с татко на отсрещния тротоар... той беше казал нещо за Per Ankh.


      Дали е говорел за Anкh като символ на живота и ако е имал предвид това, какво означаваше „Per“? Едва ли благородническа титла.


      Изпитах странното чувство, че ако видя думите „Per Ankh“, написани с йероглифи, ще се досетя какво означават.


      Оставих снимката на мама. Взех молив и обърнах един от листовете със стари домашни. Запитах се какво ли ще стане, ако се опитам да напиша думите „Per Ankh“. Дали ще се сетя каква е правилната картинка?


      Точно допрях молива до хартията, и вратата на стаята се отвори.


      – Госпожице Кейн?


      Обърнах се рязко и пуснах молива.


      На прага стоеше свъсен следовател.


      – Какво правите?


      – Решавам задачи– отвърнах.


      Таванът на стаята ми беше доста нисък, затова следователят се видя принуден да се понаведе, за да влезе. Беше облечен в костюм с цвят на марля– в тон с бялата му коса и пепелявото лице.


      – И така, Сейди. Аз съм главен следовател Уилямс. Хайде да си поговорим, а? Седнете.


      Не седнах, той също остана прав, от което явно се подразни. Трудно е да изглеждаш човек, облечен във власт, когато си сгърбен като Квазимодо.


      – Разкажете ми всичко, ако обичате– подкани той,– от мига, когато баща ви е дошъл да ви вземе.


      – Вече го разказах на полицаите в музея.


      – Още веднъж, ако нямате нищо против.


      И така, разказах му всичко от игла до конец. Защо да не му го разкажа? Лявата му вежда се вдигаше все по-нависоко, докато му обяснявах за най-странните неща, например за светещите букви и за змията, превърнала се в жезъл.


      – Е, Сейди– рече следователят Уилямс.– Имате доста развито въображение.


      – Не ви лъжа, господин следовател. И ми се струва, че веждата ви се опитва да избяга.


      Той се помъчи да си види веждите, после се свъси.


      – И така, Сейди, сигурен съм, че ви е много тежко. Разбирам, искате да защитите доброто име на баща си. Но него вече го няма...


      – Как така го няма, просто се спусна с ковчега под пода– настоях аз.– Не е мъртъв.


      Следователят Уилямс разпери ръце.


      – Съжалявам много, Сейди. Но трябва да установим защо е извършил това... хм...


      – Кое?


      Той се прокашля притеснено.


      – Баща ви е унищожил безценни артефакти и очевидно е загинал. Много бихме искали да знаем защо.


      Зяпнах го.


      – Нима твърдите, че баща ми е терорист? Вие да не сте полудели?


      – Свързахме се по телефона с някои от колегите на баща ви. Доколкото разбрах, след смъртта на майка ви той е започнал да се държи доста странно. Затворил се е в себе си и се е отдал на науката, като е прекарвал все повече време в Египет...


      – Той, да му се не види, е египтолог! Вместо да задавате тъпи въпроси, не е зле да го потърсите!


      – Сейди– рече мъжът и аз долових по гласа му, че му иде да ме удуши. Колкото и да е странно, често ми се случва с възрастни.– В Египет има екстремистки групировки, които са против това египетски артефакти да се пазят в музеите на чужди държави. Не е изключено тези хора да са се свързали с баща ви. И може би той е станал в страната ни лесна мишена за тях. Ако сте го чували да споменава някакви имена...


      Минах като хала покрай него и отидох на прозореца. Бях толкова ядосана, че почти не можех да мисля. Отказвах да повярвам, че татко е мъртъв. Не, не и не. И че бил терорист! Как ли пък не. Защо възрастните са толкова тъпи? Все повтарят: „Говори истината“, а кажеш ли я, не ти вярват. И защо човек да е откровен?


      Погледнах надолу към тъмната улица. Изведнъж се вцепених още повече. Взрях се в мъртвото дърво, където се бях срещнала с татко. Там, в слабата светилна на уличната лампа, стоеше онзи набит тип с черния шлифер, кръглите очила и бомбето, когото татко беше нарекъл Еймъс– гледаше ме.


      Сигурно е трябвало да се уплаша, задето някакъв непознат се е вторачил от тъмното в мен. Но върху лицето му се четеше голяма загриженост. И той ми се струваше много познат. Щях да полудея, че не мога да се сетя откъде.


      Следователят се прокашля зад мен.


      – Никой не обвинява вас, Сейди, за атентата в музея. Разбираме, че сте замесена против волята си.


      Обърнах се към него.


      – Против волята ми ли? Точно аз заключих с веригата уредника в кабинета му.


      Веждата на мъжа пак запълзя нагоре.


      – Дори да е така, със сигурност не сте разбирали какво е намислил баща ви. Може би е замесен брат ви?


      – Картър ли?– изсумтях аз.– Я стига!


      – Значи сте решили да защитавате и него. Смятате го за истински брат, така ли?


      Не можех да повярвам на ушите си. Идеше ми да фрасна по лицето следователя.


      – За какво намеквате? Че не изглежда като мен ли?


      Мъжът примига.


      – Исках само да кажа, че...


      – Знам какво сте искали да кажете. Разбира се, че ми е брат!


      Следователят Уилямс вдигна ръце, сякаш се защитаваше, но на мен още ми вреше и кипеше. Колкото и да ме дразнеше Картър, мразех да ми подмятат, че всъщност нямаме роднинска връзка, и да гледат изумено баща ми, ако той им кажеше, че тримата сме от едно семейство... сякаш сме направили пакост. Тъпият доктор Мартин в музея. Следователят Уилямс. Случваше се всеки път, щом ние с татко и Картър се появехме заедно. Ама всеки.


      – Извинявайте, Сейди– подхвана пак следователят.– Искам само да се уверя, че сме отделили невинните от виновните. За всички ще бъде много по-лесно, ако ни съдействате. С каквато и да било информация. С всичко, което е казал баща ви. Например ако съобщите дали е споменавал някого.


      – Еймъс– изпелтечих колкото да видя реакцията му.– Баща ми се срещна с един тип на име Еймъс.


      Следователят Уилямс въздъхна.


      – Сейди, не е могъл да се срещне с него. Знаем го със сигурност. Преди по-малко от час разгоравяхме по телефона с Еймъс, той си беше вкъщи в Ню Йорк.


      – Не е в Ню Йорк– отсякох аз.– Точно под...


      Погледнах през прозореца, но Еймъс го нямаше. Съвсем в негов стил.


      – Невъзможно!– рекох.


      – Именно– съгласи се следователят.


      – Но той беше тук!– възкликнах аз.– Кой е този човек? От колегите на татко ли е? Как разбрахте, че трябва да му се обадите?


      – Наистина, Сейди. Крайно време е да спрете с преструвките.


      – С преструвките ли?


      Следователят се взря за миг в мен, после стисна зъби, сякаш бе взел решение.


      – Вече чухме истината от Картър. Не исках да ви разстройвам, но той си каза всичко. Осъзнава, че вече няма смисъл да защитава баща си. Вие също бихте могли да ни помогнете и няма да предявим обвинения срещу вас.


      – Не е хубаво да лъжете деца– креснах с надеждата да се е чуло чак долу.– Картър за нищо на света няма да говори лошо за татко, аз също.


      Следователят дори не прояви благоприличието да се направи на смутен. Само кръстоса ръце.


      – Съжалявам, че сте на такова мнение, Сейди. Опасявам се, че е време да слезем долу... и да обсъдим с баба ви и дядо ви последиците.
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